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Fyrir stjorn tyrkneska lySveldisins:

Nr. 6.

For the Government
of the Turkish Republic:

FATIN R. ZORLU

Fyrir stjorn hins sameina8a konungsrikis
Stéra Bretlands og Nordur-Irlands:

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

DAVID ORMSBY-GORE

13. mai.
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AUGLYSING

um fullzildingu 4 samkomulagi Evropurikja um jafngildi namsdvalar i haskélum.

Hinn 5. april 1963 voru fullgildingarskjol Islands ad samkomulagi Evrépu-
rikja um jafngildi namsdvalar i haskélum, sem gert var i Paris hinn 15. desember

1956, afhent forstjora Evropuradsins.

Samkomulagi8, sem birt er sem fylgiskjal med auglysingu bessari, gekk i gildi

hinn 5. april 1963.

Petta er hér me8§ gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, 13. mat 1963.

Gudom. I. Gudmundsson.

Fylgiskjal.

Samkomulag Evrépurikja um jafngildi
namsdvalar i haskélum.

Rikisstjornir peer, sem hafa skrifad hér
undir medlimir Evropuradsins,

hafa haft 1 huga samkomulag Evrépu-
rikja um jafngildi profskirteina, er veita
adgang ad haskolum, undirritad i Paris
11. desember 1953,

og samkomulag Evropurikja um menn-
ingarmal, undirritad i Paris 19. desember
1954.

bear telja, ad mikilvegur skerfur yroi
pa lagdur til aukins skilnings medal Ev-

M;lgnar Kl. Jonsson.

European Convention on the Equivalence
of Periods of University Study.

The Governments signatory hereto,
being Members of the Council of Europe,

Having regard to the European Con-
vention on the equivalence of diplomas
leading to admission to wuniversities,
signed in Paris on the 11th December,
1953;

Having regard to the European Cultural
Convention, signed in Paris on the 19th
December, 1954;

Considering that an important contri-
bution would be made to European under-
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ropupjoda, ef fleiri haskélanemar, medal
annars beir, sem nema lifandi tungumal,
getu dvalizt vid nam erlendis, og pau
prof, sem beir stidentar staedust, og peir
fyrirlestrar og namskeis, sem beir sxktu,
getu hlotid viSurkenningu i haskédla
heimalands beirra.

bar telja auk bess, a8 viSurkenning
namsdvala erlendis gaetu studlad ad pvi
a6 leysa bal vandamal, sem stafar af
skorti 4 mjog vel menntudum visinda-
moénnum.

Par hafa pvi komid sér saman um pad,
sem fer hér a eftir:

1. gr.

1. A3 pvi er tekur til pessa samkomu-
lags, er gerSur munur 4 samningsadilum
eftir pvi, hvort sa a®@ili, sem kveSur 4 um
mal vardandi jafngildi i landi peirra, er:

a) rikid,

b) haskoélinn,

c) rikid eda haskdlinn, eftir pvi sem
a stendur.

Sérhver samningsa®ili skal tilkynna a8-
alritara Evrdépuradsins, hvada adili a
landsvaedi hans kve§ur 4 um mal vardandi
jafngildi.

2. Ordid ,,haskolar® er haft um:

a) haskola,

b) stofnanir, sem a8 démi peirra samn-
ingsadila, sem hafa pzer a4 landsvadi sinu,
eru sama edlis og haskélar.

2. gr.

1. Peir samningsadilar, sem vi§ er att
i a-lid fyrra tolulids 1. greinar, vidur-
kenna sérhverja b4 namsdvol, er student
i lifandi malum 4 i haskoéla einhvers ann-
ars lands, me6lims i Evréopuradinu, sem
jafngilda tilsvarandi namsdvol haskéla i
heimalandinu, ad bvi tilskildu, a8 rada-
menn fyrrnefnds haskoéla hafi afhent
bessum stiidenti vottord um pad, ad hann
hafi innt nAmi& af hendi 4 viSunandi hatt
ad bpeirra domi.

13. mati.

standing if a larger number of students,
among others students of modern langua-
ges, could spend a period of study abroad
and if examinations passed and courses
taken by such students during the period
of study could be recognised by the home
university;

Considering further that the recogni-
tion of periods of study spent abroad
would contribute to the solution of the
problem raised by the shortage of highly
qualified scientists,

Have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of the present
Convention, Contracting Parties shall be
divided into categories according to
whether the authority competent to deal
with matters pertaining to equivalences
in their territories is:

a) the State;

b) the univeristy;

¢) the State or university as the case

may be.

Each Contracting Party shall inform
the Secretary-General of the Council of
Europe which is the competent authority
in its territory to deal with matters per-
taining to equivalences.

2. The term ,universities“ shall de-
note:

a) universities, and

b) institutions regarded as being simi-
lar in character to universities by the
Contracting Party in whose territory they
are situated.

Article 2

1. Contracting Parties falling within
category a) of Article 1, paragraph 1, shall
recognise a period of study spent by a
student of modern languages in a uni-
versity of another member country of
the Council of Europe as equivalent to a
similar period spent in his home universi-
ty provided that the authorities of the
first mentioned university have issued to
such a student a certificate attesting that
he has completed the said period of study
to their satisfaction.
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2. Timalengd peirrar namsdvalar, sem
vi§ er att i undanfarandi malsgrein, er
akvedin af bar til bzrum radamonn-
um bess samningsad&ila, sem i hlut a.

3. gr.

Peir samningsa®ilar, sem vid er att i a-
1is fyrra tolulids 1. greinar, munu taka til
athugunar, 4 hva®a hatt ver6i unnt a8
vidurkenna namsdvol studenta vis ha-
skéla annars lands, meSlims i Evropuras-
inu, i 68rum fé6gum en lifandi malum og
sérstaklega stiidenta i fraedilegum og hag-
nytum raunvisindagreinam.

4. gr.

Peir samningsadilar, sem att er vid i a-
i fyrra toluliSs 1. greinar, skulu vinna
a8 pvi ad akveSa annaShvort med ein-
hlida samkomulagi eSa gagnkvamu, med
hvada skilyrdum proéf, sem nemandi hefur
stadizt, eda timar, sem hann hefur sott i
namsdvol sinni i haskola annars lands,
medlims i Evropuradinu, geti talizt jafn-
gilda sams konar proéfi, sem student hef-
ur stadizt, eSa timum, sem hann hefur sétt
i haskola i heimalandi sinu.

5. gr.

Peir samningsad@ilar, sem vid8 er att i b-
1i§ fyrra tolulits 1. greinar, munu koma
texta pessa samkomulags til raSamanna
peirra haskdla, sem sta8settir eru a land-
svaedi peirra og munu hvetja pa til ad
rannsaka af velvilja pau grundvallarat-
ridi, sem fram eru sett i 2., 3. og 4. grein,
og ad beita peim.

6. gr.

Peir samningsadilar, sem vid er att i
c-1is fyrra tolulids i 1. grein, skulu beita
akvaedum 2., 3. og 4. greinar vi§ pa ha-
skoéla, sem Iuta yfirstjorn rikisins, as pvi
er tekur til lausnar peirra vandamala, sem
um getur i pessu samkomulagi, og akvad-
um 5. greinar vi® pa haskédla, sem sjalfir
eru einradir i pessu efni.
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2. The length of the period of study
referred to in the preceding paragraph
shall be determined by the competent
authorities of the Contracting Party con-
cerned.

Article 3

Contracting Parties falling within cata-
gory a) of Article 1, paragraph 1, shall
codsider the means to be adopted in order
to recognise a period of study spent in a
university of another member country of
the Council of Europe by students of
disciplines other than modern languages
and especially by students of pure and
applied sciences.

Article 4

Contracting Parties falling within cate-
gory a) of Article 1, paragraph 1, shall
endeavour to determine, by means of
unilateral or bilateral arrangements, the
conditions undir which an examination
passed or a course taken by a student
during a period of study in a university
of another member country of the Council
of Europe may be considered as equi-
valent to a similar examination passed or
a course taken by a student in his home
university.

Article 5.

Contracting Parties falling within cate-
gory b) of Article 1, paragraph 1, shall
transmit the text of the present Conven-
tion to authorities of the universities
situated in their territories and shall
encourage the favourable consideration
and application by them of the principles
mentioned in Articles 2, 3 and 4 above.

Article 6

Contracting Parties falling within cate-
gory c¢) of Article 1, paragraph 1, shall
apply provisions of Articles 2, 3 and 4 in
respect of those universities for which
the State is the competent authority in
the matters dealt with this Convention,
and shall apply the provisions of Article
5 in respect of those universities which
are themselves the competent authorities
in these matters.
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7. gr.

Sérhver samningsadili mun senda adal-
ritara Evropurafsins innan eins ars fra
gildistoku bessa samkomulags skriflega
greinargerd um baer radstafanir, sem gerd-
ar hafa verid til framkvaemdar a4 akvaed-
um 2, 3., 4., 5. og 6. greinar.

8. gr.

Adalritari Evropuradsins skal koma a
framfeeri vi§ hina samningsa&ilana beim
tilkynningum, sem hann hefur fengid fra
sérhverjum beirra samkvsemt 7. grein hér
a8 ofan, og lata radherranefndina fylgj-
ast med pvi, sem agengt hefur ordid i
framkvaemd bessa samkomulags.

9. gr.

1. MeSlimum Evrépuradsins er heimilt
a0 undirrita petta samkomulag. Fullgilda
skal samkomulagid. Fullgildingarskjolin
skal leggja fram hja aSalritara Evropu-
radsins.

2. Detta samkomulag gengur i gildi, er
prju fullgildingarskjol hafa verid 16g8
fram.

3. Var8andi hvern pann undirskriftar-
atila, sem fullgildir pad sidar, gengur
samkomulag 1 gildi, pegar er hann hefur
lagt fram fullgildingarskjal sitt.

4. Adalritari EvropuraSsins skal til-
kynna o6llum meSlimum Evropuradsins
gildistoku samkomulagsins, né6fn beirra
samningsadila, sem hafa fullgilt pad, og
afhendingu sérhvers fullgildingarskjals,
sem sidar verdur lagt fram.

5. Sérhver samningsa®dili getur tilgreint
bau landsveeSi, sem Aakvaedi bessa sam-
komulags skulu na til, med pvi ad senda
adalritara Evropuradsins yfirlysingu, sem
hann mun koma 4 framfzeri vi8 alla hina
samningsadilana.

10. gr.

Radherranefnd Evrdopuradsins getur
boGid sérhverju pvi riki, sem er ekki i
radinu, ad gerast adili ad pessu samkomu-
lagi. Sérhvert pad riki, sem fengid hefur
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Article 7
Each Contracting Party shall, within a
year of the coming into force of the pre-
sent Convention, furnish the Secretary-
General of the Council of Europe with a
written statement on the measures taken
to implement Articles 2, 3, 4, 5 and 6.

Article 8

The Secretary-General of the Council
of Europe shall communicate to the other
Contracting Parties the information recei-
ved from each of them in accordance with
Article 7 and shall keep the Committee of
Ministers informed of the progress made
in the implementation of this Convention.

Article 9

1. The present Convention shall be
open to the signature of the Members of
the Council of Europe. It shall be rati-
fied. The instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary-General
of the Council of Europe.

2. The Convention shall come into
force as soon as three instruments of
ratification have been deposited.

3. As regards any Signatory ratifying
subsequently, the Convention shall come
into force at the date of the deposit of
its instrument of ratification.

4. The Secretary-General of the Coun-
cil of Europe shall notify all the Members
of the Council of Europe of the entry
into force of the Convention, the names
of the Contracting Parties which have
ratified it and the deposit of all instru-
ments of ratification which may be
effected subsequently.

5. Any Contracting Party may specify
the territories to which the provisions of
the present Convention shall apply by
addressing to the Secretary-General of the
Council of Europe a declaration which
shall be communicated by the latter to
all the other Contracting Parties.

Article 10
The Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any State
which is not a Member of the Council to
accede to the present Convention. Any
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pad bod, getur gerzt adili ad pessu sam-
komulagi med pvi ad leggja fram adildar-
skjal sitt hja adalritara radsins, sem mun
tilkynna 6llum hinum samningsadilunum
um afhendinguna. Sérhvert a®ildarriki
mun standa eins ad vigi og meSlimariki
Evropuradsins, ad pvi er tekur til pessa
samkomulags. VarSandi sérhvert adildar-
riki gengur petta samkomulag i gildi, beg-
ar er pad hefur lagt fram adildarskjal sitt.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir,
sem fengi® hofdu i pvi skyni fullgilda
heimild hver fra sinni stjorn, undir-
skrifad petta samkomulag.

Gjort i Paris, 15. desember 1956, a
fronsku og a ensku, — og skulu badir
textar jafngildir, — 1 einu eintaki, sem
verdur vardveitt i skjalasafni Evropu-
radsins. Adalritarinn mun senda sam-
hljoda stadfest afrit pess til allra peirra

rikisstjorna, sem undirritad hafa, og sid-

ar hafa gerzt adilar.

Fyrir stjorn lysveldisins Austurrikis:

Fyrir stjorn konungsrikisins Belgiu:
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State so invited may accede by depositing
its instrument of accession with the
Secretary-General of the Council, who
shall notify all the Contracting Parties
thereof. Any acceding State shall be
considered a member country of the
Council of Europe for the purposes of
the present Convention. As regards any
acceding State, the present Convention
shall come into force on the date of the
deposit of its instrument of accession.

In witness whereof the undersigned,
duly authorised thereto, by their re-
spective Governments, have signed the
present Convention.

Done at Paris, this 15th day of Decem-
ber, 1956, in the English and French
languages, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary-General
shall transmit certified copies to each of
the signatory and ecceding Governments.

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

P. H. SPAAK

Fyrir stjorn konungsrikisins Danmerkur :

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

ERNST CHRISTIANSEN

Fyrir stjorn franska ly8veldisins:

For the Government
of the French Republic:

M. FAURE

Fyrir stjéorn sambandslydveldisins
Vestur-Pyzkalands:

For the Government of the
Federal Republic of Germany:

HALLSTEIN
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For the Government

Fyrir stjéorn konungsrikisins Grikklands :
; of the Kingdom of Greece:

Fyrir stjorn hins islenzka lydveldis: For the Government
of the Icelandic Republic:
GUDM. I. GUPMUNDSSON

Fyrir stjérn Irlands: For the Government

of Ireland:

WILLIAM P. FAY

Fyrir stjorn italska Iy8veldisins: For the Government
of the Italian Republic:

G. MARTINO

Fyrir stjorn stérhertogadsemisins For the Governvent of the Grand
Luxembourg: Duchy of Luxembourg:

BECH

Fyrir stjorn konungsrikisins Hollands: For the Government of the
Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

Fyrir stjérn konungsrikisins Noregs: For the Government

of the Kingdom of Norway:

HAAKON NORD

Fyrir stjérn Saar: For the Government

of the Saar:

Fyrir stjorn konungsrikisins Svipjodar: For the Government

of the Kingdom of Sweden:
R. KUMLIN

Fyrir stjérn hins tyrkneska lydveldis: For the Government:

of the Turkish Republic:
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Fyrir stjérn hins sameinada konungsrikis
Stora-Bretlands og Nordur-Irlands:
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For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

W. D. ORMSBY GORE

27. juni.
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AUGLYSING

um gildistoku alpjodasamnings um fiskveidar a4 nordausturhluta Atlantshafs.

Samkvaemt heimild i 16gum nr. 14 30. marz 1960 er hér med akvedis, as al-
bjodasamningur, sem gerSur var i London 24. jantar 1959, um fiskveifar & nord-
austurhluta Atlantshafs, asamt viSbeeti, gangi i gildi hinn 28. juni 1963.

Oll adildarrikin hafa nt fullgilt samninginn, sem prentadur er sem fylgiskjal

med auglysingu pessari.

Utanrikisraduneytid, 27. jini 1963.

Gudm. I. Gudmundsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR

UM FISKVEIDAR A NORDAUSTUR-
HLUTA ATLANTSHAFS.

London, 24. januar 1959.

Riki pau, sem eru adilar a8 samningi
pessum, hafa i pvi skyni a8 tryggja vernd-
un fiskstofna og hagnytan rekstur fisk-
veida & norSausturhluta Atlantshafs og
adliggjandi hafsveSum, vegna sameigin-
legra hagsmuna sinna ordid asatt um eft-
irfarandi:

1. gr.
1. Svaedi pad, sem samningur bessi neer
til (og hér eftir nefnist ,,samnings-
svaedid*) skal n4 til hafsvaeda

a. innan bess hluta Atlantshafs og
Ishafs og adliggjandi hafa, er
liggja norSan vi& 36. gradu nord-

~ Agnar KL Jénsson.

THE NORTH-EAST ATLANTIC
FISHERIES CONVENTION

London, January 24, 1959.

The States Parties to this Convention
Desiring to ensure the conservation of
the fish stocks and the rational exploita-
tion of the fisheries of the North-East
Atlantic Ocean and adjacent waters,
which are of common concern to them;
have agreed as follows:

Article 1

1. The area to which this Convention
applies (hereinafter referred to as
»the Convention area®) shall be all

waters which are situated
a. within those parts of the Atlantic
and Arctic Oceans and their
dependent seas which lie north of



